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Section A — Composition

From the topics listed below, write two compositions in Burmese, each of about one page in
length.

(a) Write a newspaper report about a local festival or cultural event you have attended.

(b) Write a letter introducing yourself to the manager of a company where you would like to work.
(c) What is your favourite book and why?

(d) Do you think it is more important to be rich than it is to be happy?

(e) Recount a conversation between two old neighbours about the changes and events that have
taken place in their neighbourhood over the years.
[25 x 2]

Section B - Translation

Translate into English. Aim to produce a translation in natural-sounding English which conveys
the sense of every word in the Burmese. The text is an extract from the short story [GoaCs@olad
by the writer qz.
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3 Translate into Burmese.

By 1952, much of the countryside was back in the government’s hands, although it
was still too dangerous for trains to run after dark. Passengers had to get off at
sunset and were able to continue their journey only when the sun rose the next
morning.

During this period, the Burma Army had to contend with Chinese troops as well.
After Mao Zedong took power in 1949, anti-communist Chinese Nationalist troops
fled to northern Burma. Hoping to regroup and launch counter-offensives into
China, they operated in Burmese territory with the covert support of the United
States military but without the Burmese government’s permission. Meanwhile, the
Chinese government was printing maps showing large parts of northern Burma as
belonging to China. The government in Rangoon tried to use diplomacy to settle its
problems with China, while also sending Burmese troops on operations to root out
the Chinese Nationalists in Shan State.

In central Burma, the government set about trying to rebuild the economy and
introducing development projects. Committed to the idea of a welfare state, the
government initiated a mass education programme in the rural areas and made
public education free. Land reform programmes redistributed some of the land
which had ended up in the hands of foreigners and absentee landlords during the
colonial period. Low-interest loans were issued to farmers, and money was
allocated for communities to build wells, roads, schools and reading rooms.

[Text adapted from Living Silence, by Christina Fink, p.24 — Published 2001 by Zed Books, 7 Cynthia St, London N1 9JF.]
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Section C — Comprehension

Do not translate the passage below. First read |t carefully and then answer the questlons that follow,
using colloquial style Burmese (e.qg. oaﬁ;so'x)m DgD 20705 rather than ('Jal‘%fsmaagcgb rzﬁ

The passage is taken from the story (em;@ﬂ by G@':JQJ
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Now answer the following questions in complete Burmese sentences.

4 Gl
5 SII
6 I
7 A
8 i
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